
  
    
      
    
  


		
			 

			На първа корица: Барелеф от сградата, която била построена на мястото на къщата на Петко Каравелов. В нея последователно са се помещавали централите на Балканска банка, Франко-белгийска и балканска банка и Франко-българска банка. Адресът ѝ е бил улица „Васил Левски“ № 9, днес „Дякон Игнатий“ № 9, София. В нея сега се намира част от Министерството на транспорта, информационните технологии и съобщенията на Република България. Вероятно абревиатурата на Франко-българската банка на латиница – FBB, е вплетена в надписа.
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			За авторa

			ПЕТКО МАНГАЧЕВ е член на Съюза на българските журналисти и на Съюза на българските писатели. Ратува за съхраняването на нашата историческа памет... Всред богатата му авторова библиография се открояват: Учредяване и първи международни прояви на Българския Червен кръст; Проф. Константин Кацаров – живот и дейност (1898–1980); Константин Иречек – живот и дело в България (1879–1884); Никола Вапцаров в архивите на МВР; България – Литва: Уверено по пътя на сътрудничеството; Майор Уилям Франк Томпсън – живот и дело в България; Любомир Лулчев – живот между загадки и реалности (1886–1945); Подвигът Анджело Ронкали – живот и дело в България (1925–1935), съавторство; Документална история на руските бежанци в България (1919–1944), в два тома; Атанас Буров – години на тежки изпитания (1944–1954); Генерал Казимир Ернрот – живот и дело в България; Джеймс Баучър – живот и дейност в България; Борис Христов в архивите на Държавна сигурност; Загадките в управлението на цар Борис III (1 март 1941 г. – 28 август 1943 г.).

			Носител е на наградата Изящно перо‘2019 на Салона за българска култура и духовност, Чикаго, САШ.

			За значим научен принос към всестранните българо-литовски отношения Петко Мангачев е удостоен от Министерството на външните работи на Република Литва с медала на честта „Литовска дипломатическа звезда“ с лента.

		


		
			Анотация

			Наистина е странно защо в най-новата ни българска история – в периода между двете световни войни – името на Ангел Куюмджийски сякаш е изчезнало. Нима такъв човек никога не е съществувал? Кой е все пак наричаният от приятелите му „Куюм“?

			Крачките му пресичат коренно различни хоризонти – той е издател, благотворител, финансист, търговец, консултант, дипломат и разузнавач.

			Архивните, историческите и литературните източници, използвани в това документално проучване, определено говорят за действително необикновен живот, изпълнен с бързеи и обрати, а в отделни случаи те са неподатливи за обясненията на нормалната логика.

		


		
			  

			На Иван с бащина признателност

		


		
			 

			Dearest Mildred,

			[…] I’m frightfully busy – rushing over to England day after tomorrow, then back here, and there’ll soon be a trip to the Balkans, probably, to Bulgaria to see my friend Mr. Angel Couyoumdjiski… One can’t resist Mr. Angel Couyoumdjiski, can one? Couyoum for short.

			Good bye, dearest Mildred.

			Yrs

			R. T.

			September 18, 1929

			* * *

			Скъпа Милдред,

			[…] Аз съм страшно зает – заминавам за малко в Англия вдругиден, после се връщам тук. Скоро след това по всяка вероятност ще пътувам  до Балканите, вероятно за България, за да се видя с моя приятел г-н Ангел Куюмджийски... Може ли някой да устои на г-н Ангел Куюмджийски? Накратко Куюм.

			Довиждане, скъпа Милдред,

			Твой

			Р. Т.

			18 септември 1929

		


		
			Увод

			Кой е Ангел Куюмджийски, наричан от приятелите си Куюм? Какво е неговото влияние в българската икономика, политика и история? Той безспорно е един от най-интересните българи. На него са посветени редица публикации, които дават откъслечни сведения за живота му. Правени са опити за анализи и догадки, но те така и не успяват да повдигнат завесата пред твърде загадъчния, както се оказа, житейски път на родения в Самоков Рахамим Нисим Куюмджийски. До ден днешен няма открита дори една достоверна негова фотография в българските и чуждестранните архивни масиви. Интересен факт, който затруднява в значителна степен изследването на неговата личност, е изписването по различен начин на фамилното му име на латиница: Kouyoumdjisky1, Kuyumdzhiisky2, Kuyumdzhisky3, Kuyumdjiski4, Kujumschisky5, Koumoudjinsky6, Koujoumdjisky7, Kouyoumdjeff8 и вероятно поне още толкова интерпретации. Една от вероятните причини за това изписване е трудността да бъдат точно предадени буквата „ю“ и буквосъчетанието „дж“ на латиница. За учудване е, че и в изписването на кирилица се срещат странни варианти от рода на Куюмджиев9 и Куюмжицкий10.

			Архивните, историческите и литературните източници, на чиято основа се реализира това документално проучване, определено разкриват един действително необикновен житейски път, изпълнен със завои, бързеи и обрати, в отделни случаи неподатливи за обясненията на нормалната логика. Ангел Куюмджийски съчетава в себе си невероятно много превъплъщения, и – това не може да му се отрече – повечето от тях успешни. Животът му преминава през коренно различни стадии – той е издател, благотворител, финансист, търговец, консултант, дип­ломат и разузнавач.

			Бляскавата му кариера в банковото поприще започва като обикновен банков чиновник, който бързо се издига до крупен финансист, участващ като член на управителните съвети и като акционер в Балканска банка, Френско-белгийска банка, Пловдивска банка, Франко-белгийска и балканска банка, Франко-българска банка и белгийската Banque pour l’Etranger. Тези позиции му помагат да участва и като директор и акционер в някои от най-големите и важни за българската индустрия търговски дружества, като Застрахователно дружество „Орел“ АД, „Нафта“ АД (петрол), „Астра“ АД (обущарска индустрия), „Съединени (по-често срещано в изворите като „Съединените“ – б. а.) тютюневи фабрики“ АД, „Изида“ АД (керамично дружество), „Желязна ръка“ (металодобивна и металообработваща индустрия), „Беров и Хоринек“ (текстил), „Вулкан“ АД (въгледобив) и вероятно в още много други предприятия. Изброяването е без претенции за изчерпателност. Напълно е възможно нашият герой да е участвал и в други финансови институции и търговски дружества, за които не са запазени документи.

			Но Куюмджийски се оказва важна фигура и за новите власт­имащи след 9 септември 1944 г., които били готови на редица отстъпки лично към него, само и само да подобрят отношенията си със САЩ. По този начин той, за разлика от стотици други богати българи, успява да си възвърне равностойността на значителна част от притежаваните в страната капитали. Много интересна е преписката, водена между Куюмджийски, понякога чрез неговия адвокат Дабев, и българското правителство, което се стреми да уреди „полюбовно“ (според израза в документите) отношенията си с бившия си съгражданин. Няколко години по-късно името на Куюмджийски е намесено като едно от главните действащи лица в шпионската афера, свързана с висшия български дипломат Иван-Асен Георгиев.

			Но това далеч не е всичко. Ангел Куюмджийски е единственият банков експерт, изготвил и предложил на държавно равнище проект, с който се обосновава преструктурирането на държавните дългове през 1925 година. Участва в преговорите за финансиране на Рилския водопровод и продажбата на Русенската захарна фабрика. Последователно е почетен консул на Австрия и Бразилия в България.

			Като несъмнено богат човек, той е уважаван или мразен от съвременниците си. На него е посветена цяла анонимна първоначално брошура, чийто автор се оказва впоследствие Анас­тас Изворов. Оставяме настрана обидите и квалификациите по отношение на етническата принадлежност, отправени към личността на Куюмджийски, считаме ги за недопустими както за онова време, така и днес.11 Малко по-късно Ангел решава да даде писмен отговор – като нито веднъж не използва обида върху расова или религиозна основа – на всички обвинения, които Изворов му отправя анонимно.12 Въпреки всичко тези два текста, части от които са цитирани в книгата, дават ценна информация за живота на Ангел Куюмджийски. В литературата те са приемани или за верни, или за неверни. В това проучване е направен опит за анализ на тогавашните събития, доколкото това е възможно с оглед на правната уредба към онзи момент и липсата на нужните документи.

			Най-същественото обаче е друго. Куюмджийски се оказва онази пресечна точка, която е могла да обърне последствията от Втората световна война за България. Неговото име се свързва неразривно с т.нар. проект „К“ за отделянето на България от орбитата на хитлеристка Германия и преминаването ѝ на страната на съюзниците. Историческата наука е коментирала участието му в мисията „Джадуин“ (Jadwin). Извън вниманието е останал проектът „К“ в неговата цялост. Този план е обхващал най-малко три етапа – подготовка, започнала през есента на 1942 г., мисията „Джадуин“, или реализацията му (може би най-добре проучената част от проекта), и оставащия в сянка план „B“ за евентуална промяна на властта в София чрез преврат. В хода на проучването се оказа, че групата около „Звено“ далеч не е била единствената, която се е подготвяла да поеме юздите на управлението.

			На любознателните читатели можем да пожелаем само едно – приятно четене на действителните епизоди в една твърде необикновена биография. Използваме случая да благодарим на всички лица и институции, без които изследването, обхващащо исторически, архивни, литературни и правни източници, не би било възможно. Сред тях са г-н Раймонд Вагенщайн и издателство „Колибри“; адвокат Веселин Георгиев; Националната библиотека „Св. св. Кирил и Методий“; библиотеката на Нов български университет (НБУ), Държавната агенция „Архиви“, Родри Джефрис Джоунс от Единбургския университет, Маршъл Лий Милър – член на борда на директорите на Фондация „Америка за България“; Филип Струбе от Кралския архив, Брюксел, Белгия; Джилда Волери и Беат Фонлантен от Швейцарския федерален архив; Лорън Тиодор, Масти Бейкър и Сузан Зумбарис от Национален архив и административни документи, Вашингтон, САЩ; Рене Брион, Жан-Луи Моро и Роже Нугаре от Центъра за исторически изследвания към БНП Париба „Фортис“, Белгия; Кирстен Вейтеринг от Института за американски изследвания „Рузвелт“, Миделбург, Нидерландия; проф. Кевин Клинтън от Университета „Корнел“, САЩ; Катерина Абати, научен сътрудник в отдел „История“ към Швейцарската агенция за развитие и сътрудничество; Анегрет Вилке от Политическия архив към Министерството на външните работи, Германия; Тибо Ер от дирекция „Фондове“ и Виржини Ролан от Националния архив, Париж, Франция; Кристел льо Фошо от Института за изследване на войната и демокрацията към Националния музей на Втората световна война, Ню Орлийнс, Луизиана, САЩ; Сара Патън от Библиотеката и архивите на Института „Хувър“, Станфорд, САЩ; Джейсън Акерман от библиотечната мрежа SAILS, Лейквил, Масачузетс, САЩ; Патрик Ф. Феи от Президентската библиотека с музей „Франклин Д. Рузвелт“; Чарлс Пинк, президент на асоциация „Управ­ление на стратегическите служби“, Фолс Чърч, Вирджиния, САЩ, и Ема Саркони, експерт по професионална квалификация в Принстънския университет, Ню Джърси, САЩ.
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